Disjoncteurs boitiers moulés 250 A
@ Moulded case circuit breakers 250 A
Leistungsschalter 250 A

(D) Int. scatolato 250 A

@ Interruptores automaticos 250 A
@ Vermogens automaat 250 A

Disjuntores gerais 250 A

Effektbryter 250 A

@ AutfipatO Saxfinteg 1670O¢ 250 A
Wytaczniki kompaktowe 250 A

ABTOMaTMyeCKMe BbIK/lUYaTeNn B NUTbIX Kopnycax 250 A
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@D BHBBHE 250 A
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LSl / TM+
127
oo o5 103
H 220/240VAC | 380/415VAC | 660/690VAC =
O O
™ lcu (kA) 35 25 - 5 5
HHG  lics (kA) 27 19 - ] —
™ Icu (kA) 85 50 75 0 0 ]
HNG s (KA) 85 25 75 0 0 Tt
™ Icu (kA) 85 65 7,5 ] 0N
HEG  lcs (kA) 85 36 7.5 D D ) 2SR
LS Icu (KA) 85 50 75 )
HNC  ics (kA) 85 25 75
LSl Icu (kA) 100 70 20 :l —
HEC  lcs (kA) 100 70 15 0 Z
+TM  Jicu (KA) 85 50 20
HNH  lics (kA) 85 50 15
M Jlcu (KA) 100 70 20 e
HEH  ics (kA) 100 70 15

Montage du disjoncteur : plan de percage de la platine

Circuit breaker mounting bolt drilling plan

Montage des LS-Schalters : Bohrplan der Montageplatte

Fissaggio interruttore : piano di foratura della piastra

Fijacion del interruptor automatico

Montage van de automaat : tekening van de boorgaten in de montageplaat
Montagem do disjuntor : plano de perfuragédo da platina

Montering av effektbryter : bormal

L. e
ypappa 1On06étnong tOv SwakfirmpA T \ % """"" -
Wytaczniki kompaktowe h400/600 A M4

YepTéx pacnonoxeHns OTBEPCTIA NOA YCTaHOBOUHbIN 60NT

aBTOMaTWUYeCKOro BbIKMloYaTens

i S

b

1,3-1,7Nm

o

126

@z
g
i
m«m«m«
Q@
@
«

®

126

1 6H5550d



5
= D —2)
o %\(@
@
=
Réglages Regulagdes
Trip unit settings Innstillinger
Einsteller PuBuiceig
Regolazioni Nastawa wyzwolenia
Regulaciones YcTaBku 6noka
Instellinaen p‘acuenﬂT‘enﬂ
BN ITIRE
A

| <= Adjustable i

= Adjustable /;

Y

Kit de verrouillage manette
Padlockable Handle Lock Hasp
Knebelverriegelung

Blocco leva

Pieza bloqueo mando
Vergrendelkit voor hendel

Kit de blogueamento do punho
Hengelassperre

EEaptnua KAEBWUATOG
Blokada dzwigni

Cnctema 3amMKa PyKOATKM

AT AR S TF A 3

@

@

Indicateur de position de la manette :
@ rouge = ON, @ blanc = Déclenché,
@ vert = OFF (Reset).

Bouton de déclenchement @

Handle position indicator :
@ red = ON, ® white = Trip,
@ green = OFF (Reset).
Button, Push-to-Trip @

Position des Schalthebels :

@ rot = EIN, @ weiss = ausgeldst,
@ grin = AUS (Reset).

Priiftaste, zum Auslésen driicken @

Indicatore di posizione della leva di manovra :
@ rosso = ON, @ bianco = Scanciato,

Hendelstand-indicator :
@ rood = ON,

@ wit = Uitgeschakeld,
® groen = OFF (Reset).
Uitschakelknop @

Indicador de posigao do punho :
@ encarnado = ON,

(@ branco = Disparo,

@ verde = OFF (Reset).

Botéo de disparo @

Bryterknappens posisjon indikerer :
@ red = PA,

@ hvit = Utlest,

@ grenn = AV (Reset).
Utleserknapp @

Pozycje dzwigni:

@ czerwony = ON

@ bialy = Trip

@) zielony = OFF (Reset)

Przycisk - Wcisnij aby wyzwoli¢ @

NHpukatop nonoxeHus pab. opraHa:
@ kpacHbiit = BKJ1,

(2 6enbiin = pacuenneH

(3 3enéHbiit = BblK/(foTos)

KHonka, Haxatb ansa pacuennenns @

FRALERER
@ 4 =0ON Bt
@ 2 & =trip fi&aE
(@ % = OFF /Reset

@ verde = OFF (Reset). R4, RERIN @
Pulsante di sgancio @ OMTIKN €VOELEN TNG KATAOTAONG TOU
Slakomtm :
Visualizacion de la posicion : @ KOKKivo = ON,
@ rojo = ON, @ blanco = Disparo, (@ AeUKO = TITWON SLAKOTTN LOXUOG,
@ verde = OFF (Reset). @ mpaocivo = OFF (Reset).
Pulsador de disparo @ MARKTpO dlakormg @
InA
250 A
LSI Lsi Long Time Delay [Short Time Delay| Inst | NP
250 A T xIn)] 1, (5) [1sd ] t5d (5) | () [In 1)
0,4 | ok
@ 0,5 ok
0,63] ok
Ir(xin) |08] ok
0,85| ok
09| ok
0,95] ok
04 B 1 = Tsat2xi
IR(A)  Characteristics — Salexll 55
PICK UP @ 3] 21sat2xr 5 0,1 [14 (Max
Characteristics| 4 | 5satbxr 13x1n)
3P — 10
5 7,5sat6xr 0,2
L1 11sat2xr| 2,5 01
| 2 | 21sat2xr| 5 | 0%
® 3] 75satexr| 10 | 0,2
4 11sat2xr| 2,5
Characteristics] 5_| oTsatoxr] 5 | O 11‘;()(""'3 50 %
4P [6 | 75satexr| 10 | 0,2
1 7 ] 11sat2xr| 2,5 01
| 8 | 21sat2xr| 5 ! 100 %
9 75sat6xir| 10 0,2
Protection du neutre ®  Protecgéo do neutro
| 1] Neutral protection ®  Vern i nulleder ®
| 2 | 0% Einsteller fiir Mpootaoia ®
3 Neutralleiterschutz oudetépou
| 4 | Protezione del ¢ Ochrona bieguna
| 5 |50% [ neutro neutralnego
6 Proteccion de YcTaBku 650Ka ®
7 neutro pacuenuTens
78 |100%| Beveiligingvandee  F{EIRIRI o
"9 | nulleider
' M
\ = 0
@é (\\ ® 2 5-8 mm
\ )
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________ .1 HYCO03H (3P)

: : HYCO004H (4P)

|
|

©0©

(“

Bornes a cages Cu
Assembling collar Cu
Anschlussklemmen Cu
Morsetti a gabbia Cu
Bornes para cables de Cu
Cu-kooiklemmen

Bornes de mordente -Cu
Tilkoblingsklemmer Cu
AKPODEKTEG Yla kahwdla Cu
Zaciski klatkowe Cu
C6opouHbin xomyT Cu

SRR SR IR T

HYBOO5H (3P)
HYBOO6H (4P)

+

Bornes a cages Al/Cu
Assembling collar Al/Cu
Anschlussklemmen Al/Cu
Morsetti a gabbia Al/Cu
Bornes para cables de Al/Cu
Al/Cu -kooiklemmen

Bornes de mordente - Al/Cu
Tilkoblingsklemmer Al/Cu
AKpodEKTEG Yia KaAwdia Al/Cu
Zaciski klatkowe Al/Cu
C6opouHbin xomyt Al/Cu
$AR3<E Al/Cu

Cu
Al

HYCO10H

Rallonges et épanouisseurs
Extended connections and spreaders
Anschlussverlangerung gespreizt
Terminali anteriori prolongati e divarigati
Pletinas prolongadoras
Aansluitverlengstukken
Prolongadores de bornes
Tilkoblingslasker

MPOEKTATELG YO OKPODEKTEG
Przytacza rozszerzone i przedtuzone
(DazHble yInvHUTENN 1 pacluMpuTent

I EL R AT RHE HYCO10H

3p 3P S
R s | = l@le l‘ &

@@ Q) \Q) \Q
— 4P L48,5L48,5L48,5J» o

11

@

22 mm
Max.
(7,8-12,7 Nm)
6,9-9,3Nm —
. _ a 20 mm
:r-— S Max.
k

Max.

7

mini
357

max
120°

HYCO11H

226
226

HYCO12H
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x3 (3P)
X6 (4P)

or optional
TM = HYGO19H
LSI/ TM+ = HYCO19H

Séparateurs de phase
Interphase barrier
Abschottung

Setti separatori
Separadores de fases
Schermschotten
Separadores de fases
Faseisolasjonsplater
AlaXWPLOTIKA PACEWV
Przegrody izolacyjne
MexdasHaa neperopogka

18 i8] R AR

| 3P

| HYCO021H (LSI/TM+)
| HYGO021H (TM)

| 4P

| HYCO22H (LSI/TM+)
| HYGO022H (TM)

] | [LSI/TM+ Only

HYCO025H (3P)
HYCO26H (4P)

2 8 o)

I [l HYCO31H (3P)
B ©

I [l HYCO32H (4P)
| %O

Prises arrieres

Rear connections
Riickseitiger Anschluss
Attachi posteriori
Conexiones posteriores
Achterste aansluitingen
Ligagdes posteriores
Tilkobling bakfra
MpoeKTaTtikes pmapes
Podtaczenia tylne
3afHue npucoeauHeHna

JRtks:

Capot cache-bornes
Terminal covers
Klemmenabdeckung

Calotte di protezione morsetti
Tapa de bornes

Afdekkap voor klembeschermers
Cobre bornes
Klemmedeksler

KaAuppa emapov

Ostony zaciskow
M3onupyiowme KpbiLKn

=

& .

ap

O‘ 35T35 35T . 15?*56—1»
\@Q@ P Tm

@, v
(7,8-1 1,8 Nm) = Al LW
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Insulation accessories
Insulation accessories may be required or even mandatory in

some cases. This table gives the rules to be respected to ensure

the insulation of the live parts around the h3 circuit breakers.

Front connection

.

Rear
connection

Plug-in or
withdrawable
on back plate

For operating voltage < 500 VAC

Accessories No Interphase Earth plate | Terminal Terminal cover | Terminal cover
insulation barriers covers zero for rear zero for MCCB
accessory connections

u

T

il

Feeding direction

[l

Type of conductor

Insulated
bars or
cables

O

9

O for P20

Non insulated

O for P20

O foriP20

O
1)
i 1)
bars or ring
E lugs (1) O
— Extensi
ﬁ te):'rirnsa:?sn @ O 0 0 OforIon - -
" o o
S)?tzlriz;lmh @ 0 0 0 OforIon - -
cable 0 O
terminals

O Mandatory on top 0 Possible

@ Not possible

O

O Mandatory on top and bottom
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